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城市名片 CITY ACHIEVEMENTS
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国家卫生城市
State Sanitation City

中国优秀旅游城市
Chinese Excellent Tourism City

全国诗词之乡
Home of Chinese Poetry

中国书法之乡
Home of Chinese Calligraphy

中国民间文化艺术之乡
Home of Chinese Folk Culture and Art

中国楹联之乡
Home of Chinese Traditional Couplets

国家级经济技术开发区
National Economic and Technological Development Zone

西部陆海新通道的国际集装箱枢纽港
International Container Hub Port for the New Western Land and Sea Corridor

国家循环化改造示范试点园区
National Recycling Demonstration Pilot Park

港口型国家物流枢纽承载城市
Port-based National Logistics Hub Host City

海南自贸港先行区示范区
Hainan Free Trade Port Pilot Zone Demonstration Zone

国家首批绿色园区
One of the First National Green Parks

国家首批新型工业化产业示范基地.
One of he First National Demonstration Bases for New Industries

海南省唯一的国家进口肉类和进境粮食指定口岸
The Only Nationally Designated Port for Imported Meat and Imported Grain in Hainan Province

国家园林城市
National Garden City



基本概况 BASIC OVERVIEW

儋州建郡于公元前 110 年，古称儋耳郡，距今已有 2000 年的历史，是海南最早

设置行政建制和最早开发的地区。2015年儋州正式升格为全省第四个地级市，与海口、

三亚、三沙齐头并进。儋州市位于海南岛西北部，濒临北部湾，土地面积 3512.78 平

方公里，人口 101.56 万人，是海南省陆地面积最大、人口第三的城市。

.2023 年全市地区生产总值 1002.84 亿元，首次突破千亿大关，增速 11.9%，经

济总量和增速位列全省第二。

2023 年工业增加值 250.52 亿元，增长 29.1%，对全省工业增长贡献率稳居第一；

服务进出口、货物进出口、大宗商品贸易分别迈上“百亿、千亿、万亿”级台阶。其

中服务进出口.140.亿元，规模全省第二；货物进出口.1076.亿元，规模全省第一；大宗

商品贸易.10867.亿元，规模全省第一。经济社会发展呈现新气象，取得新突破。

Danzhou was built in 110 BC and was known as Dan’er County 2,000 years ago. It was the 
first area in Hainan to set up an administrative system, and the first place to develop. In 2015, 
Danzhou was officially named the fourth prefecture-level city in Hainan Province, joining Haikou, 
Sanya, and Sansha. Danzhou is located in northwest Hainan Island, bordering the Beibu Gulf, and 
boasts a land area of 3,512.78 km2 and a population of 1.0156 million. Danzhou is the largest city 
in Hainan in terms of land area and the Third most populous city in Hainan Province.

In 2023, the city's regional GDP reached 100.284 billion yuan, breaking through the 100 billion 
mark for the first time. The growth rate was 11.9%, the second in the province in terms of both the 
economic aggregate and growth rate.

In 2023, industry added 25.052 billion yuan in value, an increase of 29.1%, ranking the first in 
the contribution rate of industrial growth in the province.  The import and export of services, the 
import and export of goods, and the trade of bulk commodities have respectively reached the 
levels of "10 billion, 100 billion, and 1 trillion". The import and export of services totaled 14 billion 
yuan, the second highest in the province, the import and export of goods reached 107.6 billion 
yuan, ranking the first in the province, and bulk commodity trade reached 1,086.7 billion yuan, the 
highest in the province. Economic and social development has taken on a new look and made 
new breakthroughs.
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发展定位 DEVELOPMENT ORIENTATION

建设海南自由贸易港政策压力测试区、西部陆海新通道国际航运枢纽、临港经济

引领区、海南自由贸易港区域中心城市，努力打造成为海南高质量发展第三极。

Danzhou-Yangpu aims to become a test pressure zone for Hainan FTP preferential policies, 
an international shipping hub on the Western Land-Sea New Channel, a leading economic 
zone near the port, and a regional centre for the Hainan FTP. The area is fast becoming the 
third focal point of high-quality development in Hainan.

对标国际知名湾区型城市，以“三年成势、五年成形、十年成城”为目标，

打造现代化国际滨海产业新城，构建海南西部区域发展的核心和主引擎。

The goal is to build a modern international coastal industrial city and to develop a core 
engine for the development of the western region of Hainan, with the aim of "changing 
the trend in 3 years, taking shape in 5 years, and becoming a city in 10 years".

环新英湾自贸港新城

Xin-ying Bay New Town
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目前，环新英湾自贸港新城开发建设如火如荼，划定 13.04 平方公里作为新城

起步区，对标新加坡等国际一流湾区城市，高标准开展城市设计，高质量推动湾区

大开发大建设，努力在环新英湾打造一座面向世界、面向未来的自贸港产业新城。

围绕今后五年奋斗目标，聚焦重点改革、重点项目、重大民生，把握方向和节奏，

紧紧抓住十个一体化，蹄疾步稳推动经济社会各项工作取得重大突破，打造海南高

质量发展第三极。

At present, the development of the Xinying Bay Free Trade Port New Town is in full swing, 
demarcating 13.04 square kilometers as the starting area of the new city. Taking Singapore 
and other international first-class bay area cities as models, urban design is being held to 
the highest standards, promoting high quality development of the bay area with the goal of 
creating a global-oriented, future forward FTP industry city.

Over the next 5 years, Xinying plans to focus on key reforms, projects, and improving 
livelihoods, moving forward in the correct direction and at the right speed, achieving 
integration, making rapid and steady progress to promote breakthroughs in economic and 
social work, and becoming the third focal point of high-quality development in Hainan.

 体制改革机制创新一体化谋划02

 ◎加快行政管理体制改革

 ◎推进机构运行机制改革.

 ◎创新开发建设体制改革

 ◎ Accelerate reforms of administrative system
 ◎ Promote reforms institutional operation mechanisms
 ◎ Innovate and develop reforms of the construction system

Integrated planning for institutional reform and innovation

 自贸港政策一体化落实  

 ◎先行先试，积累经验

 ◎扩大试点，做大流量

 ◎拓展延伸，放大效应

 ◎强化服务，优化环境

01
Integrated implementation of FTP policies

 ◎ Pilot implementation, accumulating experience
 ◎ Expand pilot projects, increasing scope
 ◎ Expand, extend, and amplify effects
 ◎ Strengthen services, optimizing the environment
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 ◎推动绿色低碳发展

 ◎加快环境综合治理

 ◎健全生态保护制度

 生态文明建设一体化推进04

 ◎ Promoting green, low-carbon development
 ◎ Accelerating integrated environmental management
 ◎ Improving the environmental protection system

Integrated promotion of ecological civilization

 ◎打造环新英湾自贸港新城

 ◎做优那大中心城区

 ◎加快乡村振兴步伐

 城乡融合发展一体化实施05

 ◎ Building a new city in the FTP-Xinying Bay and the surrounding area
 ◎ Optimizing the central city of Nada
 ◎ Accelerating the pace of rural revitalization

Integrated implementation of urban and rural development

 ◎构建现代综合交通运输体系

 ◎加强口岸能力建设

 ◎加快完善城乡基础设施

 基础设施建设一体化统筹06

 ◎ Developing a modern integrated transport system
 ◎ Strengthening port capacity
 ◎ Accelerating improvement of urban and rural infrastructure

Integrated infrastructure development and coordination

 ◎大力发展高新技术产业

 ◎培育壮大现代服务业

 ◎加快建设文化和旅游融合发展示范区.

 ◎建设热带特色高效农业新高地

 现代产业体系一体化构建03

 ◎ Energetically developing high-tech industries
 ◎ Cultivating and strengthening modern service industries
 ◎ Accelerating development of a demonstration zone for integrated development of culture 
and tourism
 ◎ Creating a new high ground for tropical, efficient agriculture

Integrated development of a modern industry system
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 ◎健全落实体制机制

 ◎提升防控能力建设

 ◎主动守牢风险底线

 各类重大风险一体化防控10

 ◎ Sound implementation of institutional mechanisms
 ◎ Enhancing prevention and building control capacity
 ◎ Creating basic risk guardrails

Integrated prevention and control of major development risks

 ◎全面提升治理能力

 ◎加快推进法治建设

 ◎持续深化平安建设

 社会治理水平一体化提升08

 ◎ Comprehensively enhancing governance capacity
 ◎ Accelerating development of the rule of law
 ◎ Making safety a priority

Integrating and improving the level of social governance levels  

 ◎提升社会文明程度

 ◎加快繁荣文化事业

 ◎培育壮大文化产业

 思想文化建设一体化促进09

 ◎ Enhancing social civility levels
 ◎ Accelerating prosperity of cultural undertakings
 ◎ Cultivating and strengthening cultural industries

Integrating ideology with culture

 ◎千方百计促进就业增收

 ◎用心办好人民满意的教育

 ◎提供更加优良的健康服务

 ◎牢牢兜住社会保障底线

 民生社会事业一体化改善07

 ◎ Strongly raising employment and incomes
 ◎ Ensuring education satisfaction
 ◎ Improving healthcare services
 ◎ Firmly supporting social security

Integrated improvement of livelihoods
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 重点区域发展定位

环新英湾自贸港新城产业方向

数字经济 航运服务 贸易金融 文创设计

洋浦产业定位

Yangpu Industrial Orientation

Development Orientation of Key Regions

Cultural and
Creative Design

Industrial Orientation of Xinying Bay

Digital
Economy 

Shipping
Services

 Trade
Finance

大宗商品

集散交易基地
Commodity 

Distribution and 
Trading Base 

西部陆海

新通道航运枢纽
New Western Land 
and Sea Corridor 

Shipping Hub

Hainan Free Trade Port 
Pilot Free Trade Zone

国际贸易创
新示范区

International 
Trade Innovation 

Demonstration Zone

先进

制造业基地

港口型

国家物流枢纽

Advanced 
Manufacturing 

Base

Port-based 
National 

Logistics Hub
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投资优势 INVESTMENT ADVANTAGES

 自然资源优势

儋州幅员辽阔，地大物博，资源丰富，特别是旅游资源得天独厚，集合了“山、海、江、

河、湖、泉、溶洞、雨林、火山”等旅游元素。有天然的海湾后水湾、新英湾，有国

内独一无二的峨蔓火山海岸，有“天湖”之称的全国十大水库之一松涛水库，有云月湖、

兰洋冷热泉、百年橡胶园、千年古盐田、万年石花溶洞等特色景点。

Natural Resources

Danzhou covers a vast area and is rich in resources, with many advantages in terms of the 
tourism industry. The area’s unique collection of "mountains, seas, rivers, lakes, springs, 
caves, rainforests, volcanoes" and other attractions, including natural bays such as Houshui 
and Xinying Bayd, the unique E’man volcanic coast, Songtao Reservoir - known as ‘Heavenly 
Lake’ - one of the top ten reservoirs in China, Yunyue Lake, Lanyang Hot and Cold Springs, 
century-old rubber plantations, thousand-year-old salt flats, ten thousand-year old ‘stone 
flower’ caves, and many more fascinating destinations.
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 旅游资源优势

儋州旅游资源丰富，辖有东坡文化旅游景区、海南莲花山文化景区等3个4A级景区，

5个环岛旅游公路驿站，1个滨海新区旅游产业园，该产业园涵盖国际购物中心、国际

会展中心、希尔顿酒店、海洋乐园、雪山水上王国、影视基地、免税购物等28大业态。

Danzhou is rich in tourism resources, with three 4A-level scenic attractions such as the 
Dongpo Cultural Tourism Scenic Area and Hainan Lianhua Mountain Cultural Area, five 
Coastal Scenic Highway stations, and the Binhai New Area Tourism Industry Park, which 
includes 28 major business areas such as international shopping centers, international 
convention centers, the Hilton Hotel, a water park, movie-filming base, and a duty-free shop.

Danzhou City features a highway grid with 
‘three vertical and four horizontal’ national 
and province-level highways forming the 
main structure, the Coastal Scenic Highway and other national and province-level roads adding 
additional transportation options. This four-channel system creates a ‘one hour traffic circle’, a ‘40 
minute living circle’, a ‘30 minute beautiful countryside circle’, and a port economic traffic belt, 
making Danzhou the  western Hainan regional highway hub.

Danzhou will become a regional highway hub, railway hub, port hub, and aviation hub in the west 
of Hainan, integrating port, city, and industry.

Tourism Resources

 交通优势

儋州市以“丰字形”高速公路为

主骨架，“三纵四横”的国省道为主

干线，环岛滨海旅游公路及其它国省

道为补充，形成“四大通道、1小时

交通圈、40 分钟生活圈、30 分钟美

丽乡村圈、临港经济交通带”，将儋

州打造成为海南西部区域公路枢纽、

铁路枢纽、港口枢纽、航空枢纽，实

现港城融合和产城融合。

Transportation Advantages
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 港口优势

洋浦港拥有处于东亚和东南亚国际海运主航线中心的深水良港，全年可作业天数

300 天以上。已建成集装箱、多用途、散杂货、原油、成品油、化工品、LNG专用等

码头泊位 51 个，开通 47 条航线，基本覆盖国内沿海主要港口，连接新加坡、越南、

马来西亚、缅甸、泰国、菲律宾、澳大利亚、日本等RCEP成员国主要港口，形成“兼

备内外贸、通达近远洋”的航线新格局。

香港
盐田

虎门

洋浦
海防

Yangpu

Qinzhou

Pasir Gudang

Singapore

Ho Chi Minh

Laem Chabang

 Yangon

Chittagong

Shanghai

Qingdao

Jinzhou

Tianjin

Yingkou

Lianyungang

Gaolan

Yantian

Hongkong

Xiamen

Ningbo

Humen

Huangpu

Sanya

Haiphong

三亚

钦州

林查班

连云港

厦门

上海

宁波

青岛

营口

锦州

天津

吉大港

胡志明

仰光

新加坡

巴西古当

高栏

黄埔

Zhanjiang湛江

Nansha南沙

中 国
CHINA

Port Advantages

Yangpu Port is a deep-water port located at the center of the main international shipping 
routes in East Asia and Southeast Asia, and operates over 300 days a year. It has  51 berths 
for container, multi-purpose, bulk cargo, crude oil, refined oil, chemicals and LNG ships, 
and operates 47 shipping routes, basically covering the major domestic coastal ports and 
connecting to the major RCEP member countries such as Singapore, Vietnam, Malaysia, 
Myanmar, Thailand, Philippines, Australia, and Japan, forming a new pattern of "both 
domestic and foreign trade, access to near and far oceans” .
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零关税

全岛封关运作前，对实行“零关税”清单管理的进口货物及物品，

免征进口关税、进口环节增值税和消费税。

岛内进口用于交通运输、旅游业的船舶、航空器、车辆等营运用

交通工具及游艇。

岛内进口用于生产自用或者“两头在外”的生产加工（或服务贸易）

所消耗的原辅料。

岛内居民消费的进境商品。

企业进口自用的生产设备。

零关税正面清单管理

零关税负面清单管理

 政策优势
Policy Advantages

Zero Tariff Policy

Before the scheduled island-wide customs closure, imported goods and 
articles managed under the "zero tariff" list are exempted from import 
tariffs, import-related VAT, and consumption tax. 

Zero-tariff Positive List Management
Import of ships, aircraft, vehicles, etc. for transport and tourism 
purposes on the island

Import of raw and auxiliary materials used in production and processing 
(or service trade) for the island's use or "both ends".

Imported goods consumed by island residents.

Zero-tariff Negative List Management
Production equipment imported by enterprises for their use.

儋州洋浦投资指南 11
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低税率

对注册在海南自贸港并实质性运营的鼓励类产业企业 ( 产业结构调整指

导目录、鼓励外商投资产业目录、海南自由贸易港鼓励类产业目录 )，且其

主营业务收入占收入总额 60%以上，减按 15%的税率征收企业所得税。

2025 年前，鼓励类企业和在自贸港工作的高端人才和紧缺人才减按

15%征税。2025 年后，在自贸港居住满 183 天的，取得来源于自贸港的综

合所得和经营所得，按 3%、10%、15%三档超额累进税率进行征收。

旅游业、现代服务业、高新技术产业新增境外投资所得免征企业所得税。

Low Taxes

For enterprises registered in Hainan Free Trade Port and operating substantially in 
the encouraged industries (Directory of Industrial Structure Adjustment, Directory 
of Encouraged Foreign Investment Industries, Content of Encouraged Industries 
in Hainan Free Trade Port), and whose main business income accounts for more than 
60% of their total income, a reduced corporate income tax rate of 15% will be levied.

Until 2025, enterprises in the encouraged categories and high-end and scarce 
talents working in the FTZ will be taxed at a reduced rate of 15%. After 2025, 
if a person has resided in the Free Trade Port (FTP) for 183 days or more, the 
comprehensive income and business income derived from the FTP will be taxed at 
three progressive tax rates of 3%, 10% and 15%.

New overseas investment income from tourism, the modern service industry and 
the high-tech industry is exempt from corporate income tax.

“中国洋浦港”船籍港政策

境内建造船舶登记“中国洋浦港”并从事国际运输的，视同出口并给予

出口退税。

以洋浦港作为中转港从事内外贸同船运输的境内船舶，允许其加注本航

次所需的保税油。

对出口企业从符合条件的口岸报出口并经洋浦港离境的集装箱货物，实

行启运港退税政策。

"Yangpu China" Policy

Ships built in China which registered as "Yangpu China" and engaged in international 
transportation, shall be viewed as exported and granted export tax rebates.

Domestic ships engaged in domestic and foreign trade on the same ships will be 
allowed to refuel bonded oil required for the voyage if they use Yangpu Port as a 
transit port . 

Port of departure tax refund policy shall be implemented for being declared export 
containerized goods by qualified export enterprises from qualified ports and 
departure from Yangpu port.
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洋浦先行先试政策

在洋浦保税区港区率先实行“一线”放开、“二线”管住的进出口

管理制度。

对鼓励类产业企业生产的含有进口料件且加工增值超过 30%的货

物，进入内地免征进口关税。

Yangpu Advanced Piloting Policy

Adopting an import and export management system featuring free flow 
through the "first line" and efficient control at the "second line" in Yangpu 
Bonded Port Area and other qualified zones. Opening-up policy will be 
implemented at the "first line" and control measures will be carried out at the 
"second line".

Products originating from Hainan, including imported intermediary products 
whose added value exceeds 30 percent after domestic processing, are 
exempt from taxes when entering the rest of China.

加工增值免关税案例（某高端油脂加工项目）案例 1

Case1. Example of duty exemption for value-added processing (a high-end oil 
processing project)

初榨葵花油（9%）、玉米油（10%）、

亚麻籽油（15%）、油菜籽油（9%）、

花生油（10%）、维生素（4%）

关税：

高亚油酸油脂 增值约50%
亚麻籽保健品 增值约60%
节省进口关税9-15%

初榨葵花油（9%）、玉米油（10%）、

亚麻籽油（15%）、油菜籽油（9%）、

花生油（10%）、维生素（4%）

关税：

高亚油酸油脂 增值约50%
亚麻籽保健品 增值约60%
节省进口关税9-15%初榨葵花油（9%）、玉米油（10%）、

亚麻籽油（15%）、油菜籽油（9%）、

花生油（10%）、维生素（4%）

关税：

高亚油酸油脂 增值约50%
亚麻籽保健品 增值约60%
节省进口关税9-15%

Tariff:

Virgin sunflower oil (9%), corn oil (10%),

linseed oil (15%), rapeseed oil (9%),

Peanut oil (10%), vitamin (4%)

High linoleic acid oils and fats Approx. 50% 
value added

Flax  seed supp lements  approx . 60% 
value added

Import tariff savings of 9-15%

Purchasing:   Purchasing:   
Ukraine, RussiaUkraine, Russia
(Sunflower oil, Maize, linseed, rapeseed )(Sunflower oil, Maize, linseed, rapeseed )

India, Argentina, AfricaIndia, Argentina, Africa
(peanut, groundnut kernels)(peanut, groundnut kernels)

Sale:Sale:
((Refined oil, package oil, starch, vitamin)Refined oil, package oil, starch, vitamin)

Mainland, Vietnam, Thailand, Mainland, Vietnam, Thailand, 
Indonesia, Philippines, MalaysiaIndonesia, Philippines, Malaysia

   Over 30% value added in Hainan   Over 30% value added in Hainan Tariff-free into second line or re-exportTariff-free into second line or re-exportSave on import duties 9%-15%Save on import duties 9%-15%
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2021 年某日，国内某企业境内船舶以洋浦港为中转港完成内外贸同船运

输航次后，在洋浦单次加注保税油约 888 吨，加注时含税油和保税油每吨价

差 1888 元，享受内外贸同船运输保税油加注政策为企业节省约 167.7 万元

燃油成本。

内外贸同船运输加注保税油案例案例 2

Case2. Domestic and foreign trade shipping with bonded oil refilling case

On a certain date in 2021, a domestic ship of a domestic enterprise used Yangpu 
port as a transhipment port to complete a voyage of domestic and foreign trade 
transportation with the same vessel, the vessel refilled about 888 tons of bonded oil 
at Yangpu in a single trip.

The price difference between taxed oil and bonded oil at the time of refilling was 
RMB1888 per tonne.

The difference between the price of taxed oil and bonded oil at the time of refilling 
was RMB 1,888 per tonne, which saved the enterprise about RMB 1,677,000 in fuel 
costs.

从事交通运输、旅游业的企业，进口用于交通运输、旅游业的船舶、航空器、

车辆等营运用交通工具及游艇，免征进口关税、进口环节增值税和消费税。

运输船舶进口“零关税”政策 案例 3

Case 3. Zero-tariff policy for import of vessels

Enterprises engaged in transportation and tourism shall be exempt from import 
duties, import value-added tax, and consumption tax when importing operational 
vessels, aircraft, vehicles, and yachts for transportation and tourism purposes.

洋浦某企业从境外购置

进口登记到内地港口需缴纳进口税约2397万元

（关税9%，进口环节增值税13%）
  在洋浦免征
进口关税与进口环
节增值税

内地船价约10346万元的散货船

A company in Yangpu 
purchased a bulk cargo 
ship from overseas at a 
price of approximately 
103.46 million yuan.

The import registration to a mainland port requires paying 
approximately 23.97 million yuan in import taxes and fees 
(9% tariffs and 13% VAT on imports).

Exemption from tariffs and VAT on imports 
in Yangpu

14 儋州洋浦投资指南
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船舶出口退税政策 案例 4

Case 4. Export tax rebate policy for ships

洋浦某企业从国内船厂购进新建造原油船

购进船舶时支付增值税额7497万元

登记“中国洋浦港”并从事国际运输后，一次性退回增值税额7497万元。

A company in Yangpu purchased a newly-built 
crude oil tanker from a domestic shipyard, and 
paid 74.97 million yuan of VAT on the purchase.

After registering at "Yangpu Port of China" and engaging in international transportation, the 
value-added tax of 74.97 million yuan was refunded in a lump sum.

境内新建造船舶登记“中国洋浦港”并从事国际运输的，视同出口并给

予出口退税。

Domestically newly-built ships registered at "Yangpu Port of China" and engaged 
in international transport shall be regarded as exports and eligible for export tax 
refunds.

洋浦具有独立法人资格的航运公司所运营登记在洋浦的船舶，进口政策

文件列明用于维修船舶的零部件，免征进口关税、进口环节增值税。

船舶维修零配件“零关税”政策案例 5

Case 5. Zero-tariff policy for import of spare parts for maintenance and repair of vessels

The shipping company in Yangpu with independent legal status operates ships 
registered in Yangpu. The import policy document lists spare parts used for ship 
maintenance, exempting them from tariffs and VAT on imports import link.

A certain company imported marine spark ignition engine parts from 
overseas at a price of around 300,000 yuan.

某企业从境外进口价格约30万的船的点燃式发动机专用零件

进口关税6%、进口环节增值税13%

For ships registered in mainland ports undergoing maintenance, approximately 59,000 yuan in taxes 
and fees are required, while ships registered in Yangpu are exempt from import taxes for maintenance.

6% tariffs and 13% VAT on imports

用于在内地港口登记船舶维修需缴纳约5.9万的税费，用于洋浦船港船舶维修进口则免征。
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招商产业 FOCUSED INDUSTRIES

在已建成百万吨炼油、千万方油气储运的产业基础上，已经形成烯烃 -芳烃 - 特种

油品的石化产业格局。招商重点是烯烃下游产业链及精细化工。

已入驻项目：中石化 920 万吨炼油、160 万吨 PX、100 万吨乙烯；逸盛石化 460

万吨PTA、380万吨PET；京博新材料200万吨高端沥青；新傲科5000吨MMT项目；

汉地集团 150 万吨特种油、30 万吨润滑油基础油；海南巴陵 17 万吨苯乙烯类热塑性

弹性体、中石化（海南）聚酯6万吨PBST生物降解树脂、金发科技6万吨高性能新材料、

奥克化学 20 万吨环氧衍生绿色能源新材料、东方雨虹绿色材料综合产业园等。

 石化新材料产业
Petrochemical New Materials Industry

Based on the established industry of 1 million tonnes of oil refining and 10 million cubic 
metres of oil and gas storage and transportation, the petrochemicals industry pattern 
consisting of olefins, aromatics and special oil products has been formed. The focus of 
investment is on the downstream industrial chain of olefins and fine chemicals.

Attracted projects: Sinopec produced 9.2 million tonnes of refined oil products, 1.6 million 
tonnes of PX, and 1 million tonnes of ethylene; Yisheng Petrochemical produced 4.6 million 
tonnes of PTA and 3.8 million tonnes of PET; Jingbo New Materials produced 2 million tonnes 
of high-end asphalt; New Aoke launched 5,000 tons MMT project, Handi Group produced 1.5 
million tonnes of special oil and 300,000 tonnes of lubricant base oil; Hainan Baling produced 
170,000 tonnes of styrene-based thermoplastic elastomer, Sinopec (Hainan) Polyester 
produced 60,000 tonnes of PBST biodegradable resin, Kingfa produced 60,000 tonnes of 
high- performance new materials, Oxiranchem produced 200,000 tonnes of epoxy-derived 
new green energy materials; Oriental Yuhong Green Materials Industrial Park.
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Focus on 6 industries such as petrochemical new materials and new energy, insist on 
agglomeration, intensive growth, environmental protection and high technology, and promote 
the growth and expansion of high-tech industries. Focus on the construction of green high-
end petrochemical new materials base, offshore wind power industry and equipment 
manufacturing base, pharmaceutical raw materials production and R&D base, intelligent 
equipment manufacturing industry base, "International Health Food Port", "Super Research 
Institute", etc.

Attracted projects: Zhongzhi Falcon intelligent testing technology research and application 
base project, Zhongda Testing Hainan intelligent sensor and terminal production base, 
Yangpu Shenergy-Shanghai Electric wind power new energy equipment industry project, 
China Datang Corporation/Dongfang Electric Corporation - Annual 1 GW Wind Power 
Equipment Production Project, Jiangsu Haili's High-End Offshore Equipment Manufacturing 
Export Base Project with Annual Production of 200 Units, Hengtong Hainan (Yangpu) Marine 
Energy Interconnection and Intelligent Operation and Maintenance Project, Envision Energy 
Hainan Danzhou Zero-Carbon Green Energy Equipment Industrial Park Project, Hainan 
Yangpu Baixin Xinchuang International Headquarters Base project, etc.

聚焦石化新材料、新能源等六大产业，坚持聚集、集约、环保、高技术，推动高

新技术产业成长壮大。重点打造绿色高端石化新材料基地、海上风电产业和装备制造

基地、医药原辅料生产研发基地、智能装备制造产业基地、“国际健康食品港”、“超

级研究院”等。

已入驻项目：中质猎鹰智能检测技术研发与应用基地项目、中大检测海南智能传

感器及终端生产基地、洋浦申能电气风电新能源装备产业项目、中国大唐 / 东方电气

年产 100 万千瓦风力发电设备项目、江苏海力年产 200 套海上高端装备制造出口基地

项目、亨通海南（洋浦）海洋能源互联与智慧运维项目、远景能源海南儋州零碳绿色

能源装备产业园项目、海南洋浦百信信创国际总部基地项目等。

 高新技术产业
High-Tech Industry
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做大大宗商品贸易、做优离岸贸易、培育数字经济。聚焦港产城融合，发挥环湾

新城区位优势，聚集数字经济、航运服务、贸易金融、文创设计等。重点引进国际航运、

大宗商品集散、物流仓储、冷链物流、国际贸易、现代金融、研发、高端酒店等现代

服务产业。

已入驻项目：深国际物流港海南合立园、京东儋州智能电商运营中心项目、中顺

国际木材物流产业园、冷链物流园、希尔顿花园酒店项目、润泽自贸港国际数据产业

园等。

 现代服务业
Modern Service Industry

To expand commodity trade, optimize offshore trade and nurture the digital economy, the 
city will also focus on port-industry-city integration, and leverage the advantages of the 
new urban area around the Bay to gather digital economy, shipping services, trade finance, 
cultural and creative design, etc. Focus on the introduction of modern service industries 
such as international shipping, commodity 
distribution, logistics and warehousing, cold 
chain logistics, international trade, modern 
finance, research and development, and 
high-end hotels.

Attracted projects: Shenzhen International 
Logistics Port Hainan Heli Park, Jingdong 
Danzhou Intelligent E-Commerce Operation 
Centre Project, Zhongshun International 
Timber Logistics Industrial Park, Cold Chain 
Logistics Park, Hilton Garden Inn Project, 
Runze Free Trade Port International Data 
Industry Park, etc.
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 港航物流产业

充分利用实体产业支撑和港口优势，推动港航物流、技术研发产业聚集，做强港

航物流业，建立国际船舶登记、国际航运交易和港航物流供应链服务三大中心。

建成码头泊位 51 个，吞吐能力超亿吨，2023 年港口吞吐量 5803.56 万吨，集装

箱量超 183.35 万标箱；已开通 47 条内外贸航线，联通了东南亚、日本、澳洲及国内

珠三角、长三角、渤海湾等地的主要港口。2023 年 7 月，洋浦获评全省首个港口型国

家物流枢纽，初步形成以洋浦港为国际中转港的航线框架。

Port & Shipping Logistics Industry

Make full use of the industries and the port to promote the agglomeration of port & shipping 
logistics and technology R&D industries, strengthen the port & shipping logistics industry, and 
establish 3 major centers for international ship registration, international shipping transactions 
and port and shipping supply chain services.

There are 51 completed berths with a throughput capacity exceeding one hundred million 
tons. In 2023, the port handled 58.0356 million tons of cargo and over 1.8335 million TEUs. 
There are 47 domestic and foreign trading routes open, connecting major ports in Southeast 
Asia, Japan, Australia, and domestic ports in the Pearl River Delta, the Yangtze River Delta, 
and the Bohai Bay. In July 2023, Yangpu was rated as the first port type national logistics hub 
in the province, and a route framework with Yangpu Port as an international transit port was 
initially formed.
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 文旅产业

以旅游产业园为龙头，高起点发展免税购物，主题乐园等旅游消费新业态，不断

拓展新型工业、现代农业、休闲渔业等特色旅游消费新模式，积极创建区域性国际会

展中心，发挥保税港区优势，承接好消博会日常展销功能，打造“永不落幕”的消博会。

通过环岛旅游公路“串珠成链”，打造精品化、国际化、多层次的“西部旅游黄金圈”。

已入驻项目：玉玲珑琥珀、和田玉高端旅游消费产业基地项目、寺库集团免税和

高端商品智能制造产业园项目、鼎裕华胜进口酒类跨境电商项目、卓志全球优品分拨

中心项目、滨海新区旅游产业园等。

Cultural and Tourism Industry

Led by the tourism industrial park, the city will develop new forms of tourism consumption 
such as duty-free shopping and theme parks at a high starting point, and also continue to 
develop new modes of characteristic tourism consumption such as new industries, modern 
agriculture and leisure fisheries, and actively create a regional international exhibition center. 
The exhibition and sales function of the China International Consumer Products Expo (CICPE) 
will be carried out in the bonded port area to create a "never-ending" exposition. Through the 
tourism highway around the island is a "chain of pearls", creating a boutique, international, 
multi-level "Golden Circle of Western Tourism".

Attracted projects: the Yulinglong Amber and Hetian Jade high-end tourism consumption industry 
base project, the SECOO duty-free and high-end goods intelligent manufacturing industrial park 
project, the Dingyu Huasheng imported wine cross-border e-commerce project, the Top Ideal 
Global Premium Distribution Center project, Binhai New Area Tourism Industry Park, etc.
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 热带高效农业

儋州是海南的农业大市，有丰富的热带农业资源。利用优势发展具有特色的热带

高效农业，创建并推广儋州农业品牌。大力发展共享农庄、乡村民宿等休闲农业，做

好农业“接二连三”文章，打造全国一二三产业融合发展先导区。

已入驻项目：儋州市生态循环农业全产业链项目（江心岛）、海南菲中农业有限

责任公司大豆加工项目、菠萝蜜和热带水果蔬菜加工项目等。

Tropical High-Efficiency Agriculture

Danzhou is a major agricultural city in Hainan Province, with rich tropical agricultural 
resources. It leverages its advantages to develop tropical high-efficiency agriculture with 
special features, creating and promoting the agricultural brand of Danzhou. Efforts are 
intensified to develop leisure agriculture such 
as shared farms and rural homestays, and carry 
out three-industry integration to create a national 
pilot area for the integration and development of 
primary, secondary and tertiary industries.

Attracted projects: Danzhou Eco-circular Agriculture 
Whole Industry Chain Project (Jiangxin Island), the 
soybean processing project of Hainan Feizhong 
Agriculture Co., Ltd., and the jackfruit and tropical 
fruit and vegetable processing project, etc.
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营商环境 BUSINESS ENVIRONMENT

市场监督、税务、海关、海事、边检等多家机构一应俱全，实行“一枚印章管审

批，不见面审批，一网通办等放管服改革，在全国率先推行商事登记，全省通办，从

最多跑一次到一次都不跑。对重点企业提供专人协助办理注册登记、税务登记、刻章、

银行开户等一站式服务。

 政务服务
Government Services

Market regulation, taxation, customs, maritime affairs, immigration control and other 
institutions are all available, and "one seal for administrative approval, online approval, 
accessing more government services via a single website" is implemented. It is the first in the 
country to promote commercial affairs registration across the province, which can be done 
through one all-in platform, thus upgrading "one visit at most" to "no visit". For key enterprises, 
the one-stop services such as business registration, tax registration, seal engraving and bank 
account opening will be provided.

市场监督 海关 海事 边检税务
Market regulation Taxation Customs Maritime affairs Immigration control
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类别
Type 

元人民币 / 吨
Yuan/ton

居民用户
Residential 1.03

其它用户

Others
1.5

城镇污水处理费  Urban Wastewater Treatment Fees

 洋浦经济开发区投资成本

房屋类别
Type of housing

元 / 平方米·月
Yuan/sqm- month

常温仓库
Ambient warehouse 19

标准厂房
Standard workshop 18-40

办公用房
Office space 20-25

房屋租金标准  Housing Rental Prices

Investment Costs in Yangpu Economic Development Zone

类别

Type 
元人民币 / 月

Yuan/month

技术人工工资
Skilled laborer salary 4,000-5,000

普通人工工资
General laborer salary 2,500-3,500

最低工资
Minimum wages 2,010

用工成本  Labor Costs
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序号

No.
品种

Type
储存能力（单位：万立方米）

Storage Capacity (Unit: x104m3)

1 原油.Crude oil 695

2 燃料油.Fuel oil 58

3 成品油.Refined oil 199

4 LNG 32

 洋浦经济开发区油气储备能力
Oil and Gas Reserve Capacity in Yangpu Economic Development Zone

序号

No.
公共码头

Public Wharf
泊位情况
Berths

1
洋浦小铲滩港务有限公司

Yangpu Xiaochantan Port Co., Ltd.
5 万吨级多用途泊位（3个）

50,000-ton multipurpose berths (3)

2
国投裕廊洋浦港口有限公司
SDIC.Jurong.Yangpu.Port.Co.,.Ltd.

3.5 万吨级集装箱码头（1个）

2万吨级通用散杂货泊位（5个）

2万吨级多用途泊位（2个）

35,000-ton container terminal (1) 
20,000-ton general cargo berths (5) 
20,000-ton multipurpose berths (2)

3

国投 ( 洋浦 ) 油气储运有限公司

SDIC (Yangpu) Oil and Gas Storage and 
Transportation Co., Ltd.

30 万吨级原油泊位（1个）

5万吨级原油 /成品油泊位（1个）

300,000-ton crude oil berth (1)
50,000-ton crude oil / refined oil berth (1)

 洋浦经济开发区公用码头情况
Public Wharfs in Yangpu Economic Development Zone
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Infrastructure
 基础设施

供电  Power Supply
电源建设：总装机容量 860MW。

变电站：220kV 变电站 4座、110kV 变电站 6座。

电网：区内电网通过4回220kV线路与海南主网相联，电网安全可靠。

Power source construction: total installed capacity of 860MW.

Substation: 4 220kV substations and 6 110kV substations.

Power grid: The local grid is connected to Hainan's main grid through 
four-circuit 220kV lines.

供热  Heat Supply
建成：泛能微网一期项目，总供蒸汽能力约 100t/h；华能洋浦

热电联产工程项目，一期供工业热负荷总量为 419t/h。

Completed: Fanneng Micro-grid Project Phase I with a total steam supply 
capacity of approximately 100t/h. Huaneng Yangpu Cogeneration Project, 
the first phase of which will supply a total industrial heat load of 419t/h.

供气  Gas Supply
管道输送能力：年供气能力 38 亿立方米。

气源：建成年周转能力 300 万吨 LNG接收站、南海东方气田天然

气，均与天然气管网接通 , 气源充足。

Pipeline transmission capacity: annual gas supply capacity of 3.8 billion 
cubic metres.

Gas source: The LNG receiving station with an annual turnover capacity of 
3 million tonnes and the natural gas from the Dongfang Gas Field in South 
China Sea have been built. They are connected to the natural gas pipeline 
network, indicating a sufficient gas supply.

供水 Water Supply
原水：双回路供水，总供水规模为 70 万吨 / 日。

自来水：供水能力 10 万吨 / 日。

Raw water: double-circuit water supply with a total capacity of 700,000 
tonnes per day.

Tap water: water supply capacity of 100,000 tonnes per day.
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宜居宜业 SUITABLE FOR LIVING AND WORKING

宜居：生活服务区配有文化馆、体育馆、图书馆、展示馆、城市会客厅、滨海公园、

高尔夫球场、兰洋温泉、千年古盐田等休闲文化旅游生活设施。

教育：拥有红黄蓝国际幼儿园、外国语学校、洋浦中学、南开大学附属中学、海

南大学（儋州校区）、海南电影学院，还有在建的德国比勒费尔德应用科技大学、黄

冈高级实验中学和上海师范大学附属儋州实验学校等完整教育体系。

医疗：已建成海南西部中心医院、儋州市人民医院、儋州市妇幼保健医院、儋州

市中医医院、海南西部中心医院滨海院区、洋浦经济开发区医院等健全的医疗配套。

金融律所：金融机构设施齐全，中国银行、工商银行、建设银行、农业银行、光

大银行、海南银行、农村信用社等银行均设有分行，国内知名律所也陆续入区。

Livable: The living quarter is equipped with cultural centers, gymnasiums, libraries, exhibition 
halls, city meeting rooms, coastal parks, golf courses, Lanyang hot springs, thousand-year-old 
salt fields and other leisure and cultural tourism facilities.

Education: There is a complete education system including RYB International Kindergarten, 
Foreign Language School, Yangpu Middle School, the Attached High School to Nankai University, 
Hainan University (Danzhou Campus), Hainan Film Academy, as well as Hainan Bielefeld 
University of Applied Sciences and Technology, Huanggang Senior Experimental High School, 
and Danzhou Experimental School Affiliated to Shanghai Normal University under construction.

Medical care: There are complete medical facilities such as Hainan West Central Hospital, 
Danzhou People's Hospital, Danzhou Maternal and Child Health Hospital, Danzhou Hospital of 
Traditional Chinese Medicine, Hainan West Central Hospital Binhai Branch, and Yangpu Economic 
Development Zone Hospital.

Financial and law firms: There are complete financial institutions, including Bank of China, 
Industrial and Commercial Bank of China, China Construction Bank, Agricultural Bank of China, 
China Everbright Bank, Bank of Hainan, Rural Credit Cooperatives. Well-known domestic law firms 
have also entered the zone.
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儋州园区 DANZHOU INDUSTRIAL PARK

 环新英湾自贸港新城

 洋浦经济开发区

环湾新城位于儋州西北部，起

步区规划面积为 13.04 平方公里。

2024年海南省政府工作报告中明确

提出要全面提速环新英湾自贸港新

城建设，推动儋洋经济圈聚合效应

充分显现。目前，环湾新城围绕环

新英湾“港产城科”一体化发展中

的城和科，以数字经济、职教高教、医疗康养、文旅产业等多产业体系布局，着力打造

成集“生态、宜居、创新和智慧”为一体的新型复合型城市。

洋浦经济开发区是邓小平亲自批示，

国务院 1992 年批准设立的我国第一个由

外商成片开发、享受保税区政策的国家

经济技术开发区，规划面积 114.78 平方

公里，总人口约 10 万。重点引进新型石

化材料、高新技术产业、港航物流、商

贸服务、健康食品加工、高端旅游消费

品等产业。

Yangpu Economic Development Zone

Xin-ying Bay New Town

The Yangpu Economic Development Zone was the first national economic development 
zone in China to get approval of Deng Xiaoping and the State Council in 1992 for continuous 
development by foreign investors under the bonded zone policy. It has a planned area of 
114.78 square kilometres and a total population of about 100,000. The focus is on introducing 
new petrochemical materials, high-tech industries, port and shipping logistics, trade services, 
health food processing, high-end tourism and consumer goods industries, etc.

Xin-ying Bay New Town is located in the northwest of Danzhou, with a planned starting area 
of 13.04 square kilometers. According to the 2024 Report on the Work of the Government 
of Hainan Province, it is clearly proposed to "comprehensively speed up the construction 
of the Xin-ying Bay New Town, and promote the convergence effect of the Danzhou-
Yangpu Economic Circle. The Xin-ying Bay New Town focuses on port-industry-city-science 
integration around Xinying Bay, with a multi-industry system layout such as digital economy, 
vocational education and higher education, medical and health care, cultural and tourism 
industries, and strives to build itself into a new composite city integrating "ecology, livability, 
innovation and intelligence".
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 儋州工业园
Danzhou Industrial Park

儋州工业园位于儋州西北部，规划面积4.34平方公里，地处环新英湾的膏腴之地，

毗邻环新英湾自贸港新城、海花岛等优质的城市功能核心区。园区聚焦发展高端食品

加工业 , 充分利用海南自贸港境内关外的优惠税制红利 ,.瞄准我国高进口关税的农产品

及食品 , 结合海南热带特色高效农业基础 , 满足国内食品消费新需求、新趋势 , 聚焦高

增值率的精深加工环节。

Danzhou Industrial Park is located in the northwest of Danzhou, with a planned area of 4.34 
square kilometers. It is located in the fertile land around Xinying Bay and adjacent to high-
quality urban functional core areas such as Xin-ying Bay New Town and Haihua Island. The 
park focuses on the development of high-end food processing industry, making full use of 
the preferential tax policy dividends inside and outside the Hainan Free Trade Port, aiming at 
agricultural products and food with high import tariffs in China, and serving the new demand 
and new trend of domestic food consumption with Hainan's tropical characteristics and 
efficient agriculture. It also focuses on deep processing with high added value.
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